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学科创新团队建设进展一览表

	团队名称
	翻译与比较文化研究学科创新团队
	依托学院
	外国语学院

	团队带头人
	郭洋生
	主要成员
	何畏 向荣 唐旭日 谭燕保 韩征顺

陈奇敏 刘慧 曹火群 胡远兵


总体情况：原目标任务与现状对比

	类别
	成果目标总计划
	成果目标分年度计划
	现状

	
	
	2013-2014
	2014-2015
	2015-2016
	

	新增国家级项目（项）
	1-2
	
	
	
	

	新增省部级项目（项）
	3
	1
	1
	1
	1

	新增科研经费（万元）
	
	
	
	
	1.5

	国家科技奖励（项）
	
	
	
	
	

	省部级科技奖励（项）
	1-2
	
	
	
	

	高水平论文（篇）
	10
	3
	3
	4
	1

	发明专利（项目）
	
	
	
	
	

	学术著作（部）
	6
	2
	2
	2
	2

	学术会议（次）
	1-2
	
	
	
	8

	其他
	出版专（译）著部
	6
	2
	2
	2
	2

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


分项目情况

队伍
	层次类别
	2013年12月
	2015年04月
	变化原因

	专业技术职务*
	教授
	3
	4
	何畏由副教授聘为教授

	
	副教授
	6
	5
	

	
	讲师
	1
	1
	

	
	助教
	
	
	

	学位
	博士
	4
	5
	谭燕保2014年6月武汉大学博士毕业

	
	硕士
	6
	5
	

	
	本科
	
	
	

	硕（博）导数
	6
	6
	


*1.专业技术职务为教授、副教授、讲师、助教及相当专业技术职务者；

 2.硕（博）导含校内遴选、校外聘任。
项目（金额：万元）

	项目名称
	项目来源
	起止时间
	负责人
	金额

	词汇语义映射模式研究
	省人文社科
	2014-2016
	曹火群
	1.5

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


奖励

	获奖项目名称
	奖励名称及等级证书编号
	获奖年月
	完成人

及排序

	
	
	
	

	
	
	
	


论著（论文、著作、作品等）
	论著名称
	期刊/出版社
	期号及/出版时间
	刊物级别
	作者

	Translation as Vaccination: The Political Dialectics of Translation under Chairman Mao
	Translation Studies
（国际权威期刊）
	Vol. 8:3

2015
	世界翻译与跨文化研究领域排名前三位；SSCI 和 A&HCI 期刊
	郭洋生

	《中国现代性翻译面面观》


	外语教学与研究出版社
	2015.1
	
	郭洋生 
何畏 等

	《作为生活实践的行动研究》
	教育科学出版社
	2015
	
	郭洋生 

陈奇敏等

	句法语义接口研究

	甘肃人民出版社
	2014
	
	曹火群

	翻译规范理论观照下的古诗英译研究
	甘肃人民出版社
	2014
	
	陈奇敏

	A Study of Cultural Identity Changes of Students Majoring in Electronic and Information Engineering 
	EEM2014
	ISBN：978-1-61275-069-9
	
	向荣

	古诗英译之描写性翻译研究--以许渊冲英译〈无题〉为例
	武汉纺织大学学报
	2014,No.5, CN42-1818/Z
	
	陈奇敏


专利

	专利名称
	专利类型*
	专利号（申请号）*
	第一申请人

	
	
	
	

	
	
	
	


*1.专利类型：发明专利、实用新型专利、外观设计专利；

 2.专利号（申请号）*：授权，填写专利号，尚未授权，填写专利申请号

交流
	邀请相关专家学者举办与团队相关的学术活动
	1. 2014-05-12、07-106、团队成员及骨干教师、“团队建设”主题沙龙

	
	2. 2014-05-15、07-106、团队成员及骨干教师、现代性与翻译

	
	3. 2014-05-29、06-110、外院全体老师、国际期刊投稿范式

	
	4. 2014-06-13、南湖5308、团队成员及骨干教师、人文类国际期刊写作

	
	5. 2014-11-13、07-336、团队成员及骨干教师、好的开端是成功的一半——学院创新团队科研沙龙活动、

	
	6. 2014-12-8、07-336、团队成员及骨干教师、团队沙龙活动

	
	7.2014-12-18、07-336、团队成员及骨干教师、团队沙龙活动外语教师的科研、教学工作和生活的平衡

	派遣团队人员参与相关的各种学术活动
	1、韩征顺、ICELAIC2014、3-D Cultural Encounters Expressive of A Passage to India

	
	2、韩征顺、中美比较文化国际学术研讨会、Oh，My God！in Dog We Trust

	
	3、韩征顺、传统与现实——当代中外翻译理论与实践研究高层论坛、The Abstrusity of Translation in Popular Culture

	
	4、韩征顺、中国比较文学国际学术会议、谁动了我的婚姻，有多少爱可以重来？

	其他学术交流活动（根据计划可自行增加相关内容）
	1. 2014-4-29、07-336、何畏院长、阳光学者郭洋生博士、科研骨干教师和研究生、Translation Studies: Within Beyond——翻译诗学知识结构漫谈

	
	


总结及承诺

	总结（前期经验，存在的困难和问题以及下一步的发展思路）：

“翻译与比较文化研究学科创新团队”自立项至今，作为一个团队，大家团结一致、精诚合作，发挥团队的力量和优势，立足现实，按照申报书的计划，努力打开我院的科研局面。本团队这两年主要从事以下工作：
（1）集体合作，从事教育研究名著翻译，由国家级出版社出版，译作获得出版社高度评价；
（2）合作从事学术论文写作，积极向外投稿，并结集由全国性出版社出版；
（3）合作撰写专著，此项工作在全力向前推进；
（4）相互鼓励，探讨申请省、市、国家人文社科项目的可能性和方法，并积极申报；

在从事这些研究和文本翻译过程中，大家相互切磋，交流心得、体会，总结经验教训，讨论改进和提高的措施与方法。大家均获益良多。然而，因我院教师教学任务繁重，因学科的特殊性及其局限，科研基础较弱，在省市和国家项目立项以及高水平期刊发表文章方面，还有待进一步努力。我们相信，目前所从事的这些工作，正在为新局面的开创奠定基础。


	团队负责人承诺：

保证填报材料真实可靠、准确无误。

              签字：               

     年     月    日

	所在院部意见（对团队前期工作开展情况的客观评价）:

           签字              （盖章）

                              年    月    日




